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Reference: Nepali ERV

וַיֵּ֥רֶד1
अिन–गयो
H3381

שִׁמְשׁ֖וֹן
िसम्सोन
H8123

תִּמְנָתָ֑ה
ितम्नातमा
H8553

וַיַּ֥רְא
अिन–देख्यो
H7200

ה אִשָּׁ֛
स्त्री
H0802

בְּתִמְנָתָ֖ה
ितम्नातमा
H8553

מִבְּנ֥וֹת
छोरीहरूबाट
H1323

ים׃ פְּלִשְׁתִּֽ
पिलश्तीका
H6430

िशमशोन ितम्ना शहर ितर झरे। ितनले त्यहाँ एउटी पिलश्ती स्त्रीलाई� देखे।

עַל2 וַיַּ֗
अिन–फकेर् र
H5927

וַיַּגֵּד֙
अिन–बतायो
H5046

יו לְאָבִ֣
आफ्नो–बुबालाई�
H0001

וּלְאִמּ֔וֹ
अिन–आफ्नी–आमालाई�
H0517

אמֶר וַיֹּ֗
अिन–भन्यो
H0559

ה אִשָּׁ֛
स्त्री
H0802

יתִי רָאִ֥
देखें
H7200

בְתִמְנָתָ֖ה
ितम्नातमा
H8553

מִבְּנ֣וֹת
छोरीहरूबाट
H1323

ים פְּלִשְׁתִּ֑
पिलश्तीका
H6430

ה וְעַתָּ֕
अिन–अब
H6258

קְחוּ־
िलओ–
H3947

הּ אוֹתָ֥
ितनलाई�
H0853

י לִּ֖
मको–लािग

ׁה׃ לְאִשָּֽ
पत्नीमा
H0802

जब ितनी फकेर् र घर पुगे उसले उसका बाबु अिन आमालाई� भने, “मैले ितम्नामा एउटी पिलश्ती स्त्रीलाई� देखें। तपाई�हंरूले मेरो िनिम्त त्यसलाई� ल्याईिदनु 
भएको म चाहन्छु।”

אמֶר3 וַיֹּ֨
अिन–भने
H0559

ל֜וֹ
ितनलाई�

יו אָבִ֣
ितनको–बुबाले
H0001

וְאִמּ֗וֹ
अिन–ितनकी–आमाले
H0517

֩ הַאֵין
के–छैन
H0369

בִּבְנ֨וֹת
छोरीहरूमा
H1323

אַחֶ֤יךָ
ितम्रा–दाजुभाईका
H0251

וּבְכָל־
अिन–सबै–
H3605

֙ עַמִּי
मेरा–मािनसहरूमा

ה אִשָּׁ֔
स्त्री
H0802

י־ כִּֽ
िक–

ה אַתָּ֤
ितमी

הוֹלֵךְ֙
जाने–छौ
H1980

חַת לָקַ֣
िलन
H3947

ה אִשָּׁ֔
स्त्री
H0802

ים מִפְּלִשְׁתִּ֖
पिलश्तीहरूबाट
H6430

הָעֲרֵלִ֑ים
खत्ना–नगिरएका
H6189

אמֶר וַיֹּ֨
अिन–भन्यो
H0559

שִׁמְשׁ֤וֹן
िसम्सोनले
H8123

אֶל־
—
H0413

֙ אָבִיו
आफ्नो–बुबालाई�
H0001

אוֹתָ֣הּ
ितनलाई�–नै
H0853

ח־ קַֽ
िलओ–
H3947

י לִ֔
मको–लािग

י־ כִּֽ
िकनिक–

יא הִ֖
ितनी
H1931

ה יָשְׁרָ֥
मन–परेकी–िछन्
H3474

בְעֵינָֽי׃
मेरो–दृिष्टमा

ितनका बाबु आमाले भने, “तर िनश्चयनै ईस्राएलका कुटुम्बमा एउटी केटी होली जसलाई� तैंले िववाह गन� सक्छस्। के तैंले पिलश्ती मािनसहरूकी कन्यालाई� 
िववाह गनु� पछ�? ती मािनसहरूको खतना भएको छैन्।” तर िशमशोनले भने, “मलाई� त्यही केटी ल्याई� िदनुहोस्। मैले चाहेको त्यही मात्र हो।”

יו4 וְאָבִ֨
अिन–ितनको–बुबा
H0001

וְאִמּ֜וֹ
अिन–ितनकी–आमाले
H0517

א ֹ֣ ל
न–
H3808

יָדְע֗וּ
जान्थे
H3045

י כִּ֤
िक

מֵיְהוָה֙
परमप्रभुबाट
H3068

יא הִ֔
यो
H1931

כִּי־
िकनिक–

תֹאֲנָה֥
अवसर

הֽוּא־
ितनी–
H1931

שׁ מְבַקֵּ֖
खोिजरहेको–िथए
H1245

ים מִפְּלִשְׁתִּ֑
पिलश्तीहरूबाट
H6430

וּבָעֵת֣
अिन–त्यस–
H6256

יא הַהִ֔
समयमा
H1931

ים פְּלִשְׁתִּ֖
पिलश्तीहरूले
H6430

ים מֹשְׁלִ֥
शासन–गिररहेका–िथए
H4910

ל׃ בְּיִשְׂרָאֵֽ
ईस्राएलमा
H3478

פ
—

िशमशोनका बाबु-आमालाई� यो थाहा िथएन िक परमप्रभुले यस्तो गराउन चाहनु भएको हो। परमप्रभुले पिलश्ती मािनसहरूको िवरूद्ध घटनाहरू केही 
घटाउनलाई� उपाय गिररहनु भएको िथयो। पिलश्ती मािनसहरूले त्यस समय ईस्राएलका मािनसहरू मािथ शासन चलाईरहेका िथए।

וַיֵּ֧רֶד5
अिन–गयो
H3381

שִׁמְשׁ֛וֹן
िसम्सोन
H8123

יו וְאָבִ֥
अिन–ितनको–बुबा
H0001

וְאִמּ֖וֹ
अिन–ितनकी–आमा
H0517

תִּמְנָתָ֑ה
ितम्नातमा
H8553

֙ אוּ וַיָּבֹ֨
अिन–आईपुगे
H0935

עַד־
सम्म–
H5704

כַּרְמֵי֣
दाखबारीहरू
H3754

תָה תִמְנָ֔
ितम्नातका
H8553

וְהִנֵּה֙
अिन–हेर
H2009

כְּפִ֣יר
जुवानो–िसंह

אֲרָי֔וֹת
िसंहहरूको

ג שֹׁאֵ֖
गिजंरहेको
H7580

לִקְרָאתֽוֹ׃
ितनितर–आउँदै
H7125

िशमशोन उसको बाबु-आमा सगँै तल ितम्नामा गए। ितनीहरू शहर बािहरको दाखबारीमा आए, त्यस ठाउँमा एउटा जवान िसंह गज्याेर् अिन िशमशोनितर 
झम्ट्यो।
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ח6 וַתִּצְלַ֨
अिन–आयो

יו עָלָ֜
ितनमािथ

ר֣וּחַ
आत्मा
H7307

יְהוָ֗ה
परमप्रभुको
H3068

֙ יְשַׁסְּעֵה֙וּ וַֽ
अिन–िचिरिदए–ितनलाई�
H8156

ע כְּשַׁסַּ֣
िचनेर्–जस्तै
H8156

י הַגְּדִ֔
पाठा
H1423

וּמְא֖וּמָה
अिन–केही–पिन
H3972

אֵי֣ן
िथएन
H0369

בְּיָד֑וֹ
ितनको–हातमा
H3027

א ֹ֤ וְל
अिन–
H3808

הִגִּיד֙
बताएन
H5046

יו לְאָבִ֣
आफ्नो–बुबालाई�
H0001

וּלְאִמּ֔וֹ
अिन–आफ्नी–आमालाई�
H0517

אֵ֖ת
—
H0853

ר אֲשֶׁ֥
जो

ׂה׃ עָשָֽ
गरेको–िथयो

िशमशोनको शरीरमा भयंङ्कर शिक्तिसत परमप्रभुको आत्मा आउनुभयो। उसले आफ्ना खाली हातले िसंहलाई� टुक्वा-टुक्वा पािरिदए। यो उसलाई� सिजलो 
लाग्यो। यो एउटा बाख्राको पाठालाई� टुक्वा पारे जितकै सिजलो िथयो। तर िशमशोनले जे गरे त्यो उसले बाबु-आमालाई� भनेनन्।

וַיֵּ֖רֶד7
अिन–गयो
H3381

ר וַיְדַבֵּ֣
अिन–बोल्यो
H1696

ה לָאִשָּׁ֑
त्यस–स्त्रीसगँ
H0802

ר וַתִּישַׁ֖
अिन–मन–परी
H3474

בְּעֵינֵי֥
दृिष्टमा

שִׁמְשֽׁוֹן׃
िसम्सोनको
H8123

यसथ� िशमशोन शहर ितर झरे ती पिलश्ती केटीिसत कुरा गरे। ितनले उसलाई� खुशी तुल्याईन्।

וַיָּ֤שָׁב8
अिन–फिकंयो
H7725

מִיָּמִים֙
केही–िदनपिछ
H3117

הּ לְקַחְתָּ֔
ितनलाई�–िलन
H3947

וַיָּ֣סַר
अिन–बाटो–छोिडकन
H5493

לִרְא֔וֹת
हेन�
H7200

אֵ֖ת
—
H0853

לֶת מַפֶּ֣
शव
H4658

הָאַרְיֵה֑
िसंहको

וְהִנֵּ֨ה
अिन–हेर
H2009

עֲדַ֧ת
समूह
H5712

ים דְּבוֹרִ֛
महहरूको
H1682

בִּגְוִיַּ֥ת
शरीरमा
H1472

הָאַרְיֵה֖
िसंहको

שׁ׃ וּדְבָֽ
अिन–मह
H1706

धेरै िदनपिछ त्यस पिलश्ती केटीिसत िबवाह गन� िशमशोन फकेर् र आए। उनी बाटोमा त्यो मरेको िसंहलाई� हेन� गए। उसले मरेको िसंहको शरीरमा मौरीका गोला 
भेट्टाए। ितनीहरूले केही मह बनाएका िथए।

הו9ּ וַיִּרְדֵּ֣
अिन–िनकािलिदयो

אֶל־
—
H0413

יו כַּפָּ֗
आफ्नो–हत्केलामा
H3709

וַיֵּ֤לֶךְ
अिन–गयो
H3212

הָלוֹךְ֙
िहंिडरहेको
H1980

ל וְאָכֹ֔
अिन–खाँदै
H0398

וַיֵּלֶ֙ךְ֙
अिन–गयो
H3212

אֶל־
—
H0413

יו אָבִ֣
आफ्नो–बुबाकहाँ
H0001

וְאֶל־
अिन–
H0413

אִמּ֔וֹ
आफ्नी–आमाकहाँ
H0517

ן וַיִּתֵּ֥
अिन–िदयो
H5414

לָהֶ֖ם
ितनीहरूलाई�

וַיֹּאכֵל֑וּ
अिन–खाए
H0398

א־ ֹֽ וְל
अिन–न–
H3808

הִגִּ֣יד
बतायो
H5046

ם לָהֶ֔
ितनीहरूलाई�

י כִּ֛
िक

מִגְּוִיַּ֥ת
शरीरबाट
H1472

הָאַרְיֵה֖
िसंहको

ה רָדָ֥
िनकािलिदएको–िथयो

שׁ׃ הַדְּבָֽ
मह
H1706

िशमशोनले केही मह आफ्ना हातले उठाए। ितनी मह खाँदै िहंडे। जब ितनी आफ्ना बाबु-आमा कहाँ आए उसले उनीहरूलाई� केही मह िदए। उनीहरूले पिन 
त्यो खाए। तर िशमशोनले आफ्ना बाबु-आमालाई� त्यो मह मरेको िसंहको शरीरबाट िलएको भनी भनेनन्।

וַיֵּ֥רֶד10
अिन–गयो
H3381

יהוּ אָבִ֖
ितनको–बुबा
H0001

אֶל־
—
H0413

ה הָאִשָּׁ֑
त्यस–स्त्रीकहाँ
H0802

עַשׂ וַיַּ֨
अिन–बनायो

ם שָׁ֤
त्यहाँ
H8033

֙ שִׁמְשׁוֹן
िसम्सोनले
H8123

ה מִשְׁתֶּ֔
भोज
H4960

י כִּ֛
िकनिक

ן כֵּ֥
त्यसरी

יַעֲשׂ֖וּ
गथेर्

ים׃ הַבַּחוּרִֽ
युवकहरूले
H0970

िशमशोनका बाबु ती पिलश्ती केटीलाई� हेन� झरे। दुलहाहरूको दस्तूर अनुसार भोज िदनु आवश्यक िथयो। यसथ� िशमशोनले त्यहाँ एउटा भोज िदए।

י11 וַיְהִ֖
अिन–भयो
H1961

כִּרְאוֹתָ֣ם
देख्दा–ितनीहरूले
H7200

אוֹת֑וֹ
ितनलाई�
H0853

֙ וַיִּקְחוּ
अिन–ल्याए
H3947

ים שְׁלֹשִׁ֣
तीस
H7970

ים רֵעִ֔ מֵֽ
साथीहरू
H4828

וַיִּהְי֖וּ
अिन–भए
H1961

אִתּֽוֹ׃
ितनसगँ
H0854

जब ितनले भोज िदंदैछन् भन्ने पिलश्ती मािनसहरूले देखे तब ितनीहरूले ऊनीिसत रहन तीस जना मािनसहरूलाई� पठाए।
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וַיֹּ֤אמֶר12
अिन–भन्यो
H0559

לָהֶם֙
ितनीहरूलाई�

שִׁמְשׁ֔וֹן
िसम्सोनले
H8123

אָחֽוּדָה־
राख्छु–
H2330

נָּ֥א
—
H4994

לָכֶ֖ם
ितमीहरूलाई�

חִידָ֑ה
पहेली
H2420

אִם־
यिद–

הַגֵּ֣ד
सही–सही
H5046

֩ תַּגִּידוּ
बतायौ
H5046

הּ אוֹתָ֨
यो
H0853

י לִ֜
मलाई�

ת שִׁבְעַ֨
सात
H7651

יְמֵ֤י
िदन
H3117

הַמִּשְׁתֶּה֙
भोजको
H4960

ם וּמְצָאתֶ֔
अिन–पत्ता–लगायौ
H4672

י וְנָתַתִּ֤
अिन–िदनेछु
H5414

לָכֶם֙
ितमीहरूलाई�

ים שְׁלֹשִׁ֣
तीस
H7970

ים סְדִינִ֔
सूती–कपडा
H5466

ים וּשְׁלֹשִׁ֖
अिन–तीस
H7970

ת חֲלִפֹ֥
जोर–
H2487

ים׃ בְּגָדִֽ
लुगा

तब िशमशोनले ती तीस मािनसहरूलाई� भने, “म ितमीहरूलाई� एउटा अड्को थाप्न चाहन्छु। यो भोज सात िदनसम्म रहने छ। त्यो समय िभत्र उत्तर पाउने 
कोिशश गर। यिद ितमीहरूले अड्कोको उत्तर त्यो समय िभत्र िदयौ भने म ितमीहरूलाई� तीसवटा मलमलको कमेज अिन तीस जोर लाउने लुगाहरू िदनेछु।

וְאִם־13
अिन–यिद–

א ֹ֣ ל
न–
H3808

֮ תוּכְלוּ
सक्ने–भने
H3201

לְהַגִּ֣יד
बताउन
H5046

לִי֒
मलाई�

ם וּנְתַתֶּ֨
अिन–िदनेछौ
H5414

ם אַתֶּ֥
ितमीहरूले

֙ לִי
मलाई�

ים שְׁלֹשִׁ֣
तीस
H7970

ים סְדִינִ֔
सूती–कपडा
H5466

ים וּשְׁלֹשִׁ֖
अिन–तीस
H7970

חֲלִיפ֣וֹת
जोर–
H2487

ים בְּגָדִ֑
लुगा

וַיֹּ֣אמְרוּ
अिन–भने
H0559

ל֔וֹ
ितनलाई�

ח֥וּדָה
राख्नुहोस्
H2330

חִידָתְךָ֖
ितम्रो–पहेली
H2420

נָּה׃ וְנִשְׁמָעֶֽ
अिन–सुनाैं
H8085

तर ितमीहरूले उत्तर पाएनौ भने मलाई� तीसवटा कमेज अिन तीस जोर लाउने लुगाहरू िदनुपछ�।” यसकारण ती तीस जन मािनसहरूले भने, “ितमीले 
हामीलाई� अड्को भन, हामी सुन्न चहन्छाैं।”

וַיֹּ֣אמֶר14
अिन–भन्यो
H0559

ם לָהֶ֗
ितनीहरूलाई�

֙ אֹכֵל מֵהָֽ
खानेबाट
H0398

יָצָא֣
िनिस्कयो
H3318

ל מַאֲכָ֔
खाना
H3978

וּמֵעַ֖ז
अिन–बिलयोबाट
H5794

יָצָא֣
िनिस्कयो
H3318

מָת֑וֹק
गुिलयो
H4966

א ֹ֥ וְל
अिन–
H3808

יָכְל֛וּ
सकेन
H3201

לְהַגִּ֥יד
बताउन
H5046

ה הַחִידָ֖
पहेली
H2420

שְׁלֹ֥שֶׁת
तीन
H7969

ים׃ יָמִֽ
िदनसम्म
H3117

िशमशोनले ितनीहरूलाई� अड्को सुनाएः “खानेबाट केही खानेकुरा िनस्क्यो। बलवानबाट केही गुिलयो कुरा िनस्कयो।” ती 30 जना मािनसहरूले तीन 
िदनसम्म उत्तर खोज्ने कोिशश गरे तर सकेनन्।

י 15 ׀וַיְהִ֣
अिन–भयो
H1961

בַּיּ֣וֹם
िदनमा
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֗
साताैं
H7637

וַיֹּאמְר֤וּ
अिन–भने
H0559

שֶׁת־ לְאֵֽ
पत्नीलाई�–
H0802

֙ שִׁמְשׁוֹן
िसम्सोनको
H8123

י פַּתִּ֣
फुसलाओ

אֶת־
—
H0853

ךְ אִישֵׁ֗
ितम्रो–पितलाई�
H0376

וְיַגֶּד־
अिन–बताओस्–
H5046

֙ לָנ֙וּ
हामीलाई�

אֶת־
—
H0853

ה הַחִ֣ידָ֔
पहेली
H2420

פֶּן־
नत्र–
H6435

ף נִשְׂרֹ֥
जलाउँछाैं
H8313

אוֹתָ֛ךְ
ितमीलाई�
H0853

וְאֶת־
अिन–
H0853

ית בֵּ֥
घर

יךְ אָבִ֖
ितम्रो–बुबाको
H0001

בָּאֵשׁ֑
आगोले
H0784

נוּ הַלְיָרְשֵׁ֕
लूट्न
H3423

ם קְרָאתֶ֥
बोलाएका–िथयौ
H7121

לָ֖נוּ
हामीलाई�

א׃ ֹֽ הֲל
होईन
H3808

चौथो िदन ती मािनसहरू िशमशोनकी पत्नीकहाँ आए। ितनीहरूले भने, “के ितमीले हामीहरूलाई� कङ्गल तुल्याउनका िनिम्त यहाँ िनमन्त्रणा गरेकी? ितमीले 
हाम्रो िनिम्त ितम्रो पितलाई� छलेर त्यो अड्को उत्तर भन्न लाउनुपछ�। यिद हाम्रो िनिम्त ितमीले उत्तर ल्याई�नौ भने हामी ितमीलाई� अिन ितम्रा िपताका घरका सबै 
मािनसहरूलाई� जलाएर मानेर्छाैं।”
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16֩ וַתֵּבְךְּ
अिन–रोई�
H1058

שֶׁת אֵ֨
पत्नी
H0802

שִׁמְשׁ֜וֹן
िसम्सोनकी
H8123

יו עָלָ֗
ितनलाई�–भनी

וַתֹּא֙מֶר֙
अिन–भनी
H0559

רַק־
खाली–
H7535

֙ שְׂנֵאתַנִ֙י
घृणा–गनु�हुन्छ
H8130

א ֹ֣ וְל
अिन–
H3808

נִי אֲהַבְתָּ֔
प्रेम–गनु�हुन्न
H0157

ה חִידָ֥ הַֽ
पहेली
H2420

֙ חַדְ֙תָּ
राख्नुभयो
H2330

לִבְנֵי֣
बनीहरूलाई�

י עַמִּ֔
मेरा–मािनसहरूका

י וְלִ֖
अिन–मलाई�

א ֹ֣ ל
—
H3808

הִגַּ֑דְתָּה
बताएनौ
H5046

וַיֹּ֣אמֶר
अिन–भन्यो
H0559

הּ לָ֗
ितनलाई�

הִנֵּ֨ה
हेर
H2009

י לְאָבִ֧
मेरो–बुबा
H0001

י וּלְאִמִּ֛
अिन–मेरी–आमालाई�
H0517

א ֹ֥ ל
—
H3808

דְתִּי הִגַּ֖
बताईनँ
H5046

וְלָ֥ךְ
अिन–ितमीलाई�

יד׃ אַגִּֽ
बताउँछु
H5046

यसथ� िशमशोनकी पत्नी उसकहाँ गईन् अिन रून थािलन्। ितनले भिनन्, “ितमीले मलाई� घृणा गछार्। ितमीले वास्तवमा मलाई� प्रेम गदर्नौ। ितमीले मेरो 
मािनसहरूलाई� एउटा अड्को भन्यौ अिन ितमीले मलाई� त्यसको उत्तर भन्दैनौ।” तर िशमशोनले ितनलाई� भने, “मैले मेरो बाबु-आमालाई� पिन भनेको छैन। के 
मैले ितमीलाई� भन्नु?”

בְך17ְּ וַתֵּ֤
अिन–रोई�
H1058

֙ עָלָיו
ितनीमािथ

שִׁבְעַת֣
सात
H7651

ים הַיָּמִ֔
िदन
H3117

אֲשֶׁר־
जसमा–

הָיָה֥
भएको–िथयो
H1961

לָהֶ֖ם
ितनीहरूको

ה הַמִּשְׁתֶּ֑
भोज
H4960

י  ׀וַיְהִ֣
अिन–भयो
H1961

בַּיּ֣וֹם
िदनमा
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֗
साताैं
H7637

וַיַּגֶּד־
अिन–बताई�–िदई�
H5046

לָהּ֙
ितनलाई�

י כִּ֣
िकनिक

תְהוּ הֱצִיקַ֔
जोर–गिरन्
H6693

וַתַּגֵּ֥ד
अिन–बताई�
H5046

ה הַחִידָ֖
पहेली
H2420

לִבְנֵי֥
बनीहरूलाई�

הּ׃ עַמָּֽ
आफ्नो–मािनसहरूका

िशमशोनकी पत्नी भोजको साताैं िदन अथा�त अिन्तम िदनसम्म रोईरिहन्। यसथ� आिखरमा उसले ितनलाई� साताैं िदनमा अड्कोको उत्तर बताई� िदए। िकनभने 
उसले ितनलाई� िदकदारी बनाई�रहेकी िथई�न्। त्यसपिछ ितनले आफ्ना मािनसहरूकहाँ गईन् अिन ितनीहरूलाई� अड्कोको उत्तर भिनिदईन्।

וַיֹּ֣אמְרו18ּ
अिन–भने
H0559

֩ לוֹ
ितनलाई�

י אַנְשֵׁ֨
मािनसहरूले
H0376

יר הָעִ֜
सहरका

בַּיּ֣וֹם
िदनमा
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֗
साताैं
H7637

בְּטֶרֶ֙ם֙
अिघ–
H2962

א ֹ֣ יָב
अस्ताउनु–भन्दा
H0935

רְסָה הַחַ֔
घाम

מַה־
के–
H4100

מָּת֣וֹק
गुिलयो
H4966

שׁ מִדְּבַ֔
महभन्दा
H1706

וּמֶ֥ה
अिन–के
H4100

עַ֖ז
बिलयो
H5794

י מֵאֲרִ֑
िसंहभन्दा

וַיֹּ֣אמֶר
अिन–भन्यो
H0559

ם לָהֶ֔
ितनीहरूलाई�

לוּלֵא֙
यिद
H3884

ם חֲרַשְׁתֶּ֣
जोतेको–िथएनौ

י בְּעֶגְלָתִ֔
मेरो–कोरले

א ֹ֥ ל
—
H3808

ם מְצָאתֶ֖
पत्ता–लगाउन्थ्यौ
H4672

י׃ חִידָתִֽ
मेरो–पहेली
H2420

यसरी भोजको साताैं िदनमा सूय� अस्ताउनु अिघ ती पिलश्ती मािनसहरूले उत्तर पाए। ितनीहरू िशमशोन कहाँ आए अिन भने, “महभन्दा गुिलयो के हुन्छ? 
िसंहभन्दा बिलयो के हुन्छ?” तब िशमशोनले ितनीहरूलाई� भने, “यिद ितमीहरूले मेरो कोरलीलाई� नजोतेको भए ितमीहरूले मेरो अड्को समाधान गरेका हुने 
िथएनौ।”

ח19 וַתִּצְלַ֨
अिन–आयो

יו עָלָ֜
ितनमािथ

ר֣וּחַ
आत्मा
H7307

יְהוָ֗ה
परमप्रभुको
H3068

רֶד וַיֵּ֨
अिन–गयो
H3381

אַשְׁקְל֜וֹן
अश्कलोनमा
H0831

וַיַּ֥ךְ
अिन–मायाेर्
H5221

׀מֵהֶם֣ 
ितनीहरूबाट
H1992

ים שְׁלֹשִׁ֣
तीस
H7970

ישׁ אִ֗
जनालाई�
H0376

וַיִּקַּח֙
अिन–िलयो
H3947

אֶת־
—
H0853

ם חֲלִ֣יצוֹתָ֔
ितनीहरूको–लुगा
H2488

֙ וַיִּתֵּן
अिन–िदयो
H5414

הַחֲלִיפ֔וֹת
जोर–लुगाहरू
H2487

י לְמַגִּידֵ֖
पहेली–बताउनेहरूलाई�
H5046

הַחִידָ֑ה
पहेलीको
H2420

וַיִּ֣חַר
अिन–बल्यो
H2734

אַפּ֔וֹ
ितनको–िरस
H0639

וַיַּ֖עַל
अिन–गयो
H5927

ית בֵּ֥
घर

יהוּ׃ אָבִֽ
आफ्नो–बुबाको
H0001

פ
—

िशमशोन अत्यन्त क्वोिधत भए। परमप्रभुको आत्मा िवशाल शिक्त सिहत िशमशोन मािथ आउनुभयो। ऊनी अश्कलोन शहर ितर झरे। त्यस शहरमा उसले 
तीस जना पिलश्ती मािनसहरूलाई� मािरिदए। त्यसपिछ ितनले ती मृत देहबाट सबै वस्त्रहरू अिन सम्पित्तहरू िलए। ितनले ती वस्त्रहरू फका�ई ल्याए अिन ती 
मािनसहरूलाई� िदए जसले उसको अडूको को उत्तर िदएका िथए। त्यसपिछ ितनी आफ्ना िपताको घरमा गए।
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י20 וַתְּהִ֖
अिन–भई�
H1961

אֵשֶׁ֣ת
पत्नी
H0802

שִׁמְשׁ֑וֹן
िसम्सोनकी
H8123

הוּ לְמֵרֵ֣עֵ֔
ितनको–साथीको
H4828

ר אֲשֶׁ֥
जो

רֵעָ֖ה
साथी–भएको–िथयो

לֽוֹ׃
ितनको

िशमशोनले उसकी नयाँदुलहीलाई� आफू-सगँ लगेनन्। िववाहको लोकन्तेले ितनलाई� राखे।
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